THE OLD TESTAMENT

IN GREEK

ACCORDING TO THE SEPTUAGINT

CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE,
C. F. CLAY, MANAGER. EDITED FOR THE

Fondon: FETTER LANE, E.C. SYNDICS OF THE UNIVERSITY PRESS
®laggotu: so, WELLINGTON STREET.

BY

HENRY BARCLAY SWETE D.D.

HON. LITT.D. DUBLIN, HON. D.D. GLASGOW
FELLOW OF GONVILLE AND CAIUS COLLEGE
Leipsig: F. A. BROCKHAUS. FELLOW OF THE BRITISH ACADEMY
ey Bork: G. P, PUTNAM'S SONS. REGIUS PROFESSOR OF DIVINITY
Bombay any Calcutta: MACMILLAN AND CO., Lto.

VOL. II

! CHRONICLES—TOBIT

CAMBRIDGE
AT THE UNIVERSITY PRESS

1907
Al rights reserved



First Edition, 1891.
Second Edition, 1890.
Third Edition, 1907.

HE first volume of this manual edition of the Cambridge Septuagint

was prefaced by a brief sketch of its history and plan’.  In publishing
a second volume it will suffice to call attention to fresh details. Some of
these have been treated in the introduction to a separate issue of the
Psalter?; but as the Psalms in Greek may escape the notice of readers
who use the complete edition, such anticipations of the present volume
are reprinted here together with other particulars which belong to its
contents.

1. It is well known that the ninth and tenth Psalms of the Hebrew Bible
form a single Psalm in the Greek of the Septuagint, and that this is also
the case with the Hebrew Psalms cxiv., cxv. On the other hand each of
the Hebrew Psalms cxvi., cxlvii., falls into two Psalms in the Greek.
Consequently, there is a double numeration of the Psalms from ix. 22 to
cxlvi. 11 (Gk); and in the particular Psalms which are differently divided,
there is also to some extent a double numeration of the verses. In this
edition the ‘Hebrew’ numbers are added to the ‘Greek’ and distinguished
from the latter by being enclosed in brackets.

The Psalter has been broken up into its five books—a division which
though not directly recognised in the Greek MSS. is sufficiently marked
by the doxologies with which the first four conclude. The twenty-two
stanzas of Psalm cxviii. (= cxix.) are parted by slight breaks in the type.
A smaller type has been employed throughout the Psalms to distinguish
the titles and the dayaiua. .

In all the MSS. which have been used for this edition, excepting the
London papyrus fragments, the Psalms are written ‘stichometrically,” the
orixor usually corresponding or being intended to correspond to the
members of the Hebrew parallelisms. This arrangement has been
followed in the text; the second line of each couplet (and where the

U The Old Testament in Greek, vol. i. 2 The Psabms in Greek (Camb., 188g;
(Camb,, 1887; ed. 2, 189s), pp. Xi.—xvii. ed. 2, 1896), pp. vi. fl.
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parallelism forms a triplet, the third line) having been thrown slightly
back to mark its subordination to the first. The several MSS. differ
however both as to the number of the lines and occasionally also as to the
grouping of the words, and these variations have been recorded in the notes.
The division of lines in the text is generally conformed to that in the MS.
which it represents; but in Ps. cxviii. (=cxix.), where ¥ throws the
majority of the verses into single lines, it has been thought better to
adhere to the usual division. Similar arrangements have been adopted in
the other Books which are written orexndér, viz.: Proverbs, Ecclesiastes,
Canticles, Job, and the two Wisdoms.

2. It has been found inexpedient to exhibit in the text the numbered
sections into which the Books of Proverbs, Ecclesiastes and Canticles are
divided, apparently by the first hand!, in B, and the last two less thoroughly
in 8; and the effect of admitting these numbers into the foot-notes would
have-been to overcrowd and confuse the latter. A table shewing the verse
or word in a verse at which each of the sections begins will be found
below?; their purpose and method is an interesting problem, but one upon
which this is not the place to enter.

3. In the non-canonical books of this volume and in the extra-canoni-
cal portions of Esther, where there is either no Hebrew original, or none
now known. to exist, the secondary verse-numeration is that of the Latin
Bible. The Latin verses often differ so seriously from the Greek, as well
in their numbering and position as in the character of their text, that
comparison becomes tedious and difficult; and it is hoped that the method
which has been adopted may be found serviceable by students both of the
LXX. and the Vulgate. In some cases the correspondence is doubtful; in
many it extends to a part of a verse only. When the Latin stops short
in the middle of a Greek vefse, a short hyphen in the margin indicates
the inferior limit of the former. ‘ .

4 A remarkable divergence in the arrangement of the Septuagint and
Old Latin versions of Ecclesiasticus xxx.—xxxvi. calls for notice here. In
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these chapters the Greek order fails to yield a natural sequence, whereas
the Latin arrangement, which is also that of the Syriac and Armenian
versions, makes excellent sense. Two sections, c. xxx. 25—xxxiii. 132 (s
kahauduevos...puhds ‘TaxdB) and c. xxxiii. 13P—xxxvi. 162 Aaumpa kapdia...
&rxaros frypirynoa), have exchanged places in the Latin, and the change
is justified by the result. On examination it appears that these sections
are nearly equal, containiffg in B 154 and 159 o7ixor respectively, whilst
® exhibits 160 in each. There can be little doubt that in the exemplar
from which, so far as is certainly known, all our Greek MSS. of this book
are ultimately derived the pairs of leaves on which these sections were
severally written had been transposed, whereas the Latin translator,
working from a MS. in which the transposition had not taken place,
has preserved the true orderl. Under the circumstances it has been
judged best to follow the guidance of the Latin, regarding it as the
representative of a Greek text earlier in this particular than that which
is known to us through our existing MSS.?

5. The Greek additions to the Book of Esther are distinguished from
the chapters of the Hebrew text by successive letters of the alphabet?, and
divided into verses which agree in length, although not in numeration,
with those of the correspending Latin.

6. In the Book of Tobit the text of N differs so materially from the
text of either B or A that it was found inconvenient to display its variants
in the apparatus criticus. The Sinaitic Tobit has therefore been printed
in extenso beneath the Vatican text, but in a smaller type, to denote its
secondary character. To assist comparison it has been divided into verses
corresponding as nearly as possible with those of the standard text.

The published texts of seven MSS. have been collated for the present
volume. Three of these (BNA) are described in the first volume; a few
particulars must be added here.

1 See Cozza, Prolegg. c. xx.

2 The sections in B begin severally as
follows: Prov. i. 1, 7, 8, 20; il. 1, 13, 16
(w1 oe kaTadaBy), 21; iil. 1, 13, 27, 29, 31,
33,34,°35; 1V 1, 4 ($p¥Aacae), 10, 205 V. 1,
15, 22 Vi. 12,21} vil. 1(vié, ipa); viil. 13
ix. 7, 13; X. 1, 19; Xi, 31; xili. 205 xiv. 6}
xvi, 10, 16; xvil. 17; xix. 20; xx. 22; Xxil.
10, 17; Xxiil. 12, 22; xxiv, 1, 13; 21, 24,
38, 47, 67; xxv. 1, 7 (d €ldov), 16, 21;
Xxvi. 4, 12; xxvil. 1, 11, 25; xxviil. 17
(raddeve); xxix. 17, 28. Eccles. i. 1, 123
il. 14 (kai éyvwr), 20, 24 (xai ye ToUTO);
iii. 14; iv. 1, 4, 15; v. 9, 17; vi. 7; vil. 13,
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23; viil. 1, 9 (kai 8wra), 15, 17 (Kai kapdia),

ix. 7, 133 X. 1, 14, [a section not numbered];
xi. 9; xii. 8. Cant. 1. 1, 4 (etAcvoar), ib.
(elonveykey), ib. (ayaAhaodueba), 5, 8, 11,
12 Aemwcwv. 15,16 ii. 1, 3, [three sections
not numbered]; iii. 6; iv. 1, 165 v. 1 (elo-
f#Abov), 2, ib. (avoifor), 3, 9, 10, 17; Vi. 1,
3, 10 (Beww), 12; Vil 1, 1b, (3 €pxomérn), 8,
1b. (xai éoovrar), 9 (wopevduevos); viil. s,
ib. (uwd uRAov), 10, 11, 13. -

In N section-numbers occur onlyin the
first four chapters of Ecclesiastes and in
Canticles, and the few sections that have
been noted are much larger than those in
B. They begin as follows: Eccles. i. 1; ii.
2; iil. 13 iv. 9. * Cant. i 1, 15; iil. 6 vi. 3.

1 The solution is due to O. F. Fritzsche
(kursgefasstes exeg. Handbuck zu den
Apokryphen, v. pp. 169, 170).

2 The transposition has rendered it ne-
cessary to print karaxAnpovomnoeis in Sir.
xxxvi. 16Y, instead of karexAnpovéunoa, the
reading of all our Uncial authorities.  As
Fritzsche observes (Handbuch, v. p. 475),
it is clear that xarexAnpovéunga is the
result of a desperate effort on the part ‘of
the scribes to bring the verb into harmony

with 7ypvmymoa, which immediately pre-
cedes 1t in the Greek order, The impera-
tive is suggested in the Latin order by
the foregoing ovvaye, butitis quite possible
that the future stood here originally; the
O. L. has kereditabdis, and it is supported
by the important cursive 106 (Parsons),
which reads xaraxAnpovouroecs.

3 This method, in a slightly different
form, is adopted by Dr Field (Vetus Test.
graec., Oxon. 1859).




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































